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MUKADIMAH 
 

ِبسم الله الرحمن الرحيم ِِ َّ َِّ َ ْْ ِ َّ ِ 
 

Bacaan ayat-ayat Al-Qur'an oleh Syaikh Mahmud 
Khalilil Hushariy yang diambil dari CD bacaan 
murattal Al-Qur'an. 
Untuk kata yang memakai alif lam di awal kata 
seperti: 
ِّالدين  diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia 

dimulai dengan huruf pertama dengan huruf besar 
yaitu Din atau Pembalasan atau Agama. 
Jika kata tersebut tidak memakai alif lam di awal 
kata seperti: 
 diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia  دين

dimulai dengan huruf pertama dengan huruf kecil 
yaitu din atau pembalasan atau agama. 
 

Insya Allah bermanfaat. 
 

َالْحمد لله رب الْعالمين ِ َ َ ِّ َ َِِّ ُ ْ َ 
 

Edisi Pertama, September 2023, Bandung, Indonesia 
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PEDOMAN TRANSLITERASI 
 

a  A ا   z  Z ز   q  Q  ق 

b  B ب  s  S س  k  K ك 

t  T ت  ŝ  Ŝ ش  l  L ل 

ṫ  Ṫ ث  ṣ  Ṣ ص  m  M م 

j  J ج  ḍ  Ḍ ض  n  N ن 

ḥ  Ḥ ح  ṭ  Ṭ ط  w  W و 

ḳ  Ḳ خ  ẓ   Ẓ ظ  h  H ه 

d  D ع `  د  lā  Lā لا 

 ż  Ż ذ  g  G غ  a A – i I – u U  ء

r  R  ر  f  F ف  y  Y ي 
Huruf mad a, i, dan u ditulis ā, ī, ū, ã, ĩ, dan ũ. 
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Surat An-Nisā' (4): 88 -  ْفما لكم ُ َ َ َ
ُفي المنافقين فئتـين والله أركسه َ ََْ ُ َّ َ ُِ ْ َ ِ َِِ َ ْ َُم بما كسبوا ِ َ َِ ْ

ُأتريدون أن تـهدوا من أضل الله ومن يضلل الله  َُّ َِّ ِ ْ ُ ُُ ْ َْ ََ َّ َ َ َ َْ َ ُْ َ ِ
َِفـلن تجد له سبيلا ُ َ َ َِ ْ ََ 6

َ

Surat An-Nisā' (4): 89 -  َْودوا لو ُّ َ
َتكفرون كما كفروا فـتكونون َُ ُ ََ ُ َُ َُ ََ ْ ُ سواء فلا تـتخذوا َ ِ ََّ َ ً َ َ



 

iv   

ْمنـهم أولياء حتى يـهاجروا في سبيل الله فإن  َِ ِ َِّ ِ َِ ِ ُ ِ َ ُُ َّ َ َ َ ِْ َ ْ ْ
ُُتـولوا فخذوهم واقـتـل ْ َ ْ ُ ُ ُ َ ََّْ ُوهم حيث وجدتمَ ْ َ ََ ُ ْ ْ َوهم ولا ُ ْ ُ

ًتـتخذوا منـهم وليا ولا نصيرا ِ َ َ ًَّ ْ ُ ْ ِ ُِ ََّ 10

ُ

Surat An-Nisā' (4): 90 -  إِلا
ْالذين يصلون إلى قـو َ َ ُِ َ ِ َ َ ِ َْم بـيـنكم وبـيـنـهم ميثاق أو َّ ٌ َ ِ ْ ُْ َ َْ َْ ََ ُ ٍ

َْجاءوكم حصرت صدورهم أن يـقاتلوكم أو  َْ ْ ُْ ُُِ َُ ْ ُ ُ ُ ُ ْ َ ِ َ َُ
ُيـقاتلوا قـومهم ولو شاء الله لسلطهم عليك َْ َ َُ ْ ُْ َُّ ََّ َ َُ َ َ ْ َْ َ َ ِ مْ َُ

َِفـلقاتـلوكم فإ َْ ُ ُ ََ ْن اعتـزلوكم فـلم يـقاتلوكم وألقوا َ َ ََْ َ ْ ْ ُْ ُُ َِ ُ َ ََُْ ِ
َّإليكم الس ُ ُ َِلم فما جعل الله لكم عليهم سبيلاَِْ ْ ِْ َْ ََ ُ َ ُ َّ َ َ َ َ َ َ

 17
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SURAT AN-NISĀ' (4): 88-91 
 

 
 

* $ yϑsù ö/ä3s9 ’Îû t⎦⎫É)Ï≈ oΨçRùQ$# È⎦÷⎫tFy∞Ïù ª!$#uρ 

Νåκ|¦x.ö‘r& $ yϑÎ/ (#þθç7|¡x. 4 tβρß‰ƒÌè?r& βr& 

(#ρß‰ôγ s? ô⎯tΒ ¨≅ |Êr& ª!$# ( ⎯tΒuρ È≅ Î=ôÒ ãƒ ª!$# 

⎯n=sù y‰ÅgrB …çμ s9 Wξ‹Î6y™ ∩∇∇∪   (#ρ–Šuρ öθs9 

tβρãàõ3s? $ yϑx. (#ρãxx. tβθçΡθä3tFsù [™!#uθy™ ( 
 

1    


004 An-Nisaa' 088-091

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per `Ain

004AnNisaa'_`Ain

2014

Vocal

121.978004




004 An-Nisaa' 088-091

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per `Ain

004AnNisaa'_`Ain

2014

Vocal

121.978004



 

2    

Ÿξ sù (#ρä‹Ï‚−G s? öΝåκ÷]ÏΒ u™!$ u‹Ï9÷ρr& 4©®Lym 

(#ρãÅ_$ pκç‰ ’Îû È≅‹ Î6y™ «!$# 4 βÎ*sù (#öθ©9uθs? 

öΝèδρä‹ä⇐sù óΟèδθè=çFø%$#uρ ß]ø‹ym 

öΝèδθßϑ›?‰y`uρ ( Ÿωuρ (#ρä‹Ï‚−G s? öΝåκ÷]ÏΒ $ wŠÏ9uρ 

Ÿωuρ #·ÅÁ tΡ ∩∇®∪   ωÎ) t⎦⎪Ï%©!$# tβθè=ÅÁ tƒ 4’n<Î) 

¤Θöθs% öΝä3oΨ÷t/ ΝæηuΖ÷t/uρ î,≈ sV‹ÏiΒ ÷ρr& öΝä.ρ â™!$ y_ 



 

3    

ôNuÅÇym öΝèδâ‘ρß‰ß¹ βr& öΝä.θ è=ÏG≈ s)ãƒ ÷ρr& 

(#θè=ÏG≈ s)ãƒ öΝßγ tΒöθs% 4 öθs9uρ u™!$ x© ª!$# 

öΝßγ sÜ¯=|¡s9 ö/ä3ø‹n=tæ öΝä.θ è=tG≈ s)n=sù 4 ÈβÎ*sù 

öΝä.θ ä9u”tIôã$# öΝn=sù öΝä.θ è=ÏF≈ s)ãƒ (#öθs)ø9r&uρ 

ãΝä3øŠs9Î) zΝn=¡¡9$# $ yϑsù Ÿ≅ yèy_ ª!$# ö/ä3s9 

öΝÍκö n=tã Wξ‹Î6y™ ∩®⊃∪   tβρß‰ÉftFy™ 



 

4    

t⎦⎪Ìyz#u™ tβρß‰ƒÌãƒ βr& öΝä.θ ãΖtΒù'tƒ 

(#θãΖtΒù'tƒuρ öΝßγ tΒöθs% ¨≅ ä. $ tΒ (#ÿρ–Šâ‘ ’n<Î) 

Ïπ uΖ÷FÏø9$# (#θÝ¡Ï.ö‘é& $ pκ Ïù 4 βÎ*sù öΝ©9 

óΟä.θä9Í” tI÷ètƒ (#þθà)ù=ãƒuρ â/ä3ø‹s9Î) zΝn=¡¡9$# 

(#þθ’ä3tƒuρ óΟßγ tƒÏ‰÷ƒr& öΝèδρä‹ã‚sù 

öΝèδθè=çG ø%$#uρ ß]øŠym öΝèδθßϑçG øÉ)rO 4 



 

5    

öΝä3Í×¯≈ s9'ρé&uρ $ uΖù=yèy_ öΝä3s9 öΝÍκö n=tã $ YΖ≈ sÜù=ß™ 

$ YΨÎ6•Β ∩®⊇∪     

 



 

Surat An-Nisā' (4): 88 -  ِفما لكم في ْ ُ َ َ َ
ْالمنافقين فئتـين والله أركسهم  ُ َ ََْ ُ َّ َ ُِ ْ ََِ َِِ َ ْ

ْبما كسبوا أتريدون أن تـهدوا من  َ ُ ُْ َ ُْ َ ََ ِ ُ َ َ َِ
ْأضل الله ومن يضلل الله فـلن  ََْ ُ َُّ َِّ ِ ْ ُ َ َ َّ َ َ

َِتجد له سبيلا َُ َ َِ  
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004 An-Nisaa' 088

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

004AnNisaa'_Ayat

2015

Vocal

20.335884




004 An-Nisaa' 088

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

004AnNisaa'_Ayat

2015

Vocal

20.335884
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* $ yϑsù ö/ä3s9 ’Îû t⎦⎫É)Ï≈ oΨçRùQ$# È⎦÷⎫tFy∞Ïù ª!$#uρ 

Νåκ|¦x.ö‘r& $ yϑÎ/ (#þθç7|¡x. 4 tβρß‰ƒÌè?r& βr& 

(#ρß‰ôγ s? ô⎯tΒ ¨≅ |Êr& ª!$# ( ⎯tΒuρ È≅ Î=ôÒ ãƒ ª!$# 

⎯n=sù y‰ÅgrB …çμ s9 Wξ‹Î6y™ ∩∇∇∪  

 }٨٨): ٤(النساء {
 

Maka apa/mengapa bagimu di 
almunafiqīna / orang-orang munafik 

(terpecah menjadi) fiataini / dua 
kelompok dan Allah arkasahum / telah 

menjerumuskan mereka dengan apa 



 

8    

mereka telah usahakan? Apakah kamu 
memaui bahwa kamu menunjuki siapa 

yang telah biarkan sesat Allah? dan 
siapa yang biarkan sesat Allah maka 

tidak akan kaudapati baginya 
sabīlan/sabil (untuk menunjuki). 

{An-Nisā' (4): 88} 
 

Maksudnya fiataini: Terpecah menjadi 
dua kelompok yaitu kelompok orang-
orang mukmin yang membela orang-
orang munafik dan kelompok orang-
orang mukmin yang memusuhi 
mereka. 
 

َِفئة  = kelompok, pasukan, golongan, 

kategori, fraksi, klas, macam, rupa, 
jenis (nomina, kata benda). 



 

9    

َأركس َْ َ = 1. menjerumuskan; 2. 

menjatuhkan; 3. membinasakan; 4. 
membiarkan sesat (verba, kata kerja). 

َكسب َ َ ْيكسب -  َ = mengusahakan 

(verba, kata kerja). 

َسعى َ َيسعى -  ْ َ = 1. berusaha; 2. bekerja 

keras (verba, kata kerja). 

َأراد َ ُيريد -  ُِْ = memaui (verba, kata 

kerja). 

َشاء َ ُيشاء -  َ َ = menghendaki (verba, 

kata kerja). 

َّود ّيـود - َ َ َ = menginginkan (verba, kata 

kerja). 



 

10   

َهدى َ ْيـهدي -  ِ ْ َ = menunjuki (verba, kata 

kerja). 

َّأضل َ ُّيضل -  ِ ُ = 1. menyesatkan; 2. 

membiarkan sesat (verba, kata kerja). 

َوجد َ ُيجد - َ ِ َ = 1. mendapati; 2. 

menemukan (verba, kata kerja). 
 

َفما لكم في المنافقين فئتـين والله أركسهم بما كسبوا أتريدون أن تـهدوا من أضل الله وم َ َُ َ ُ َُ َُّ ِ ََّّ َ َ َ َ َْ ُ ُْ َ ُْ َ َ ََ ََ َِ ْ ُْ ْ ِ ْ ََِ َِِ ْ ِ ُ َ َِن يضلل الله فـلن تجد له سبيلا َ ْ ُ ُْ َُ َ َِْ ََ َّ ِ ِ)٨٨(  
 

Surat An-Nisā' (4): 89 -  َْودوا لو ُّ َ
َتكفرون كما كفروا فـتكونون  َُ ُ ََ ُ َُ َُ ََ ْ َ
َسواء فلا تـتخذوا منـهم أولياء  ًَ ِْ َ ْ ُ ْ ِ ُِ ََّ َ َ َ



ْحتى يـهاجروا في سبيل الله فإن  َِ َِّ ِ َِ ِ ُ ِ َ ُ َّ َ
ُُتـولوا فخذوهم واقـتـل ْ َ ْ ُ ُ ُ َ ََّْ ُوهم حيث َ ْ َ ْ ُ

ْوجدتموهم ولا تـتخذوا منـهم  ُْ ْ ِ ُِ ََّ َ َُ ُُ ْ َ
ًوليا ولا نصيرا ِ َ َ ًَّ  

 

 
 

(#ρ–Šuρ öθs9 tβρãàõ3s? $ yϑx. (#ρãxx. 

tβθçΡθä3tFsù [™!#uθy™ ( Ÿξ sù (#ρä‹Ï‚−G s? öΝåκ÷]ÏΒ 
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004 An-Nisaa' 089

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

004AnNisaa'_Ayat

2015

Vocal

31.89879




004 An-Nisaa' 089

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

004AnNisaa'_Ayat

2015

Vocal

31.89879
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u™!$ u‹Ï9÷ρr& 4©®Lym (#ρãÅ_$ pκç‰ ’Îû È≅‹ Î6y™ «!$# 4 
βÎ*sù (#öθ©9uθs? öΝèδρä‹ä⇐sù óΟèδθè=çFø%$#uρ 

ß]ø‹ym öΝèδθßϑ›?‰y`uρ ( Ÿωuρ (#ρä‹Ï‚−G s? 

öΝåκ÷]ÏΒ $ wŠÏ9uρ Ÿωuρ #·ÅÁ tΡ ∩∇®∪  

 }٨٩): ٤(النساء {
 

Mereka telah menginginkan kalau 
kamu menjadi kafir sebagaimana 

mereka telah menjadi kafir maka kamu 
menjadi sama (dengan mereka) maka 
jangan kamu mengambil dari mereka 



 

13   

auliyã-a/wali-wali hingga mereka 
berhijrah di sabil Allah. Maka jika 

mereka telah berpaling maka ambillah 
mereka dan bunuhlah mereka di mana 

saja kamu telah mendapatinya dan 
jangan kamu mengambil dari mereka 

wali dan jangan penolong. 
{An-Nisā' (4): 89} 

 

Diriwayatkan bahwa beberapa orang 
Arab datang kepada Rasulullah SAW 
di Madinah. Lalu mereka masuk Islam, 
kemudian mereka ditimpa demam 
Madinah, karena itu mereka kembali 
kafir lalu mereka keluar dari Madinah. 
kemudian mereka berjumpa dengan 
sahabat Nabi, lalu sahabat 
menanyakan sebab-sebab mereka 
meninggalkan Madinah. mereka 



 

14   

menerangkan bahwa mereka ditimpa 
demam Madinah. Sahabat-sahabat 
berkata: mengapa kamu tidak 
mengambil teladan yang baik dari 
Rasulullah? sahabat-sahabat terbagi 
kepada dua golongan dalam hal ini, 
yang sebagian berpendapat bahwa 
mereka telah menjadi munafik, sedang 
yang sebagian lagi berpendapat bahwa 
mereka masih Islam. lalu turunlah ayat 
ini yang mencela kaum muslimin 
karena menjadi dua golongan itu, dan 
memerintahkan supaya orang-orang 
Arab itu ditawan dan dibunuh, jika 
mereka tidak berhijrah ke Madinah, 
karena mereka disamakan dengan 
kaum musyrikin yang lain. 
 



 

15   

َّود ّيـود - َ َ َ = menginginkan (verba, kata 

kerja). 

َأراد َ ُيريد -  ُِْ = memaui (verba, kata 

kerja). 

َشاء َ ُيشاء -  َ َ = menghendaki (verba, 

kata kerja). 

َكفر َ َ ْيكفر -   = 1. mengafiri 2. menjadi 

kafir (verba, kata kerja). 

َكان َ ْيكون -  ُ َ = 1. ada 2. menjadi (verba, 

kata kerja). 

َاتخذ َ ُيـتخذ – َِّ ِ ََّ = mengambil (verba, kata 

kerja). 



 

16   

ّولي َأولياء .ج) َِ ِْ َِّوليات ,َ َ) = wali (nomina, 

kata benda). 

َهاجر َ َ ُيـهاجر -  ِ َ ُ = 1. hijrah; 2. pindah 

(verba, kata kerja). 

َّتـولى َ ّيـتـولى - َ َ ََ = 1. berpaling; 2. 

berpaling (verba, kata kerja). 

َأخذ َ ْخذ) َ ُ ) = 1. menerima; 2. 

mengambil (verba, kata kerja). 

َقـتل ََ ُيقتل -  ْ  = membunuh (verba, kata 

kerja). 

ُحيث ْ َ  = di mana saja (konjungsi, kata 

hubung). 



 

17   

َوجد َ ُيجد - َ ِ َ = 1. mendapati; 2. 

menemukan (verba, kata kerja). 

ِنصير َأنصار .ج) َ ُنصراء ,َْ ََ ُ) = penolong 

(verba, kata kerja). 
 

َودوا لو تكفرون كما كفروا فـتكونون سواء فلا ًَ َ َ َ َُ َ ُُ َ ُ َُ ََ َْ َ َْ ًّ تـتخذوا منـهم أولياء حتى يـهاجروا في سبيل الله فإن تـولوا فخذوهم واقـتـلوهم حيث وجدتموهم ولا تـتخذوا منـهم وليا ُّ َِ َ َ َْ ْ ْ ْ ُْ َ ُْ ِْ ِ ِ ِ ُِ ُ َُّ ََّ َ َُ ُ ُُ ُْ ُْ َ َ َ َ ُْ ْ ُ ُ َ َََّْ ْ ِ َّ ِ َِ ُِ ُ ِ َّ َ َ
ًولا نصيرا  ِ َ َ)٨٩( 

 

Surat An-Nisā' (4): 90 -  َإلا الذين ِ َّ ِ
ْيصلون إلى قـو َ َ ِ َ ُ ِ ْم بـيـنكم وبـيـنـهم َ ُْ َ َْ َْ ََ ُ ٍ

ْميثاق أو جاءوكم حصرت  َ ِ َ َْ ُ ُ َْ ٌ َ ِ
َْصدورهم أن يـقاتلوكم أو  َْ ُْ ُِ َُ ْ ُ ُ ُ ُ



ُيـقاتلوا قـومهم ولو شاء الله  َّ َ َ ْ ََْ ْ ُ َ َ ُِ َُ
ِلسلطهم عليكم فـلقاتـلوكم فإن  َِ َْ ْ ُْ ُ َ َ ََ َ ُ ْ َ ُ َّ َ َ
ْاعتـزلوكم فـلم يـقاتلوكم وألقوا  َ ََْ َ ْ ْ ُْ ُُ َِ ُ َ ََُْ

َّإليكم الس ُ ُ ُلم فما جعل الله َِْ َّ َ َ َ َ َ َ َ
َِلكم عليهم سبيلا ْ ِْ ََْ ُ َ 
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ωÎ) t⎦⎪Ï%©!$# tβθè=ÅÁ tƒ 4’n<Î) ¤Θöθs% öΝä3oΨ÷t/ 

ΝæηuΖ÷t/uρ î,≈sV‹ÏiΒ ÷ρr& öΝä.ρ â™!$ y_ ôNuÅÇym 

öΝèδâ‘ρß‰ß¹ βr& öΝä.θ è=ÏG≈ s)ãƒ ÷ρr& (#θè=ÏG≈ s)ãƒ 

öΝßγ tΒöθs% 4 öθs9uρ u™!$ x© ª!$# öΝßγ sÜ¯=|¡s9 ö/ä3ø‹n=tæ 

öΝä.θ è=tG≈ s)n=sù 4 ÈβÎ*sù öΝä.θ ä9u”tIôã$# öΝn=sù 
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öΝä.θ è=ÏF≈ s)ãƒ (#öθs)ø9r&uρ ãΝä3øŠs9Î) zΝn=¡¡9$# $ yϑsù 

Ÿ≅ yèy_ ª!$# ö/ä3s9 öΝÍκö n=tã Wξ‹Î6y™ ∩®⊃∪  

 }٩٠): ٤(النساء {
 

Kecuali orang-orang yang 
mengadakan hubungan kepada kaum 

yang antaramu dan antara mereka 
(kaum itu) 

mīṫaqun/persetujuan/permufakatan 
atau orang-orang yang telah 

mendatangimu yang telah mengepung 
/ telah merasa berat dada-dada mereka 

bahwa mereka memerangimu atau 
mereka memerangi kaum mereka. Dan 
kalau telah kehendaki Allah sungguh 
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Dia telah memberi kekuasaan kepada 
mereka atasmu maka sungguh mereka 
telah memerangimu. Maka jika mereka 
telah menjauhimu maka tiada mereka 

memerangimu dan mereka telah 
menjatuhkan kepadamu 

assalama/Perdamaian maka tidaklah 
telah jadikan Allah bagimu atas 

mereka sabīlan/sabil (untuk menawan 
dan membunuh). 

{An-Nisā' (4): 90} 
 

Ayat ini menjadi dasar hukum suaka. 
Yang dimaksud dengan: Mereka telah 
menjatuhkan kepadamu 
assalama/Perdamaian yaitu menyerah. 
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َوصل َ ُيصل - َ ِ َ = 1. mengadakan 

hubungan; 2. menghubungankan; 3. 
bergabung (verba, kata kerja). 

َميثاق ُمواثيق .ج) ِ ِ َ َ) = 1. mitsaq; 2. 

persetujuan; 3. permufakatan (nomina, 
kata benda). 

ْعقد َ ُُعقود .ج)  ) = akad, ikatan, 

perjanjian, kontrak (nomina, kata 
benda). 

َعقد َ َ ُيعقد -  ْ  = 1. mengikat, 

menyimpulkan, menggabungkan; 2. 
mensahkan, menetapkan, mengadakan, 
menyelenggarakan (verba, kata kerja). 
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ْعهد َ ُعهود .ج)  ُ ) = perjanjian (nomina, 

kata benda). 

ْوعد َ  = janji (nomina, kata benda). 

َوعد َ ُيعد - َ َِ = berjanji (verba, kata 

kerja). 

َحصر َ َ ُيحصر -  ُ ْ َ = 1. mengepung; 2. 

berkeberatan; 3. merasa berat; 4. 
kurang setuju; 5. membatasi (verba, 
kata kerja). 

َقاتل َ َ ُيـقاتل -  ِ َ ُ = 1. berperang; 2. 

bertempur; 3. memerangi (verba, kata 
kerja). 

َقـتل ََ ُيقتل -  ْ  = membunuh (verba, kata 

kerja). 
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َعتـزل َ َْ ُيـعتزل - اِ ِ َْ َ = 1. menjauhi; 2. 

meninggalkan; 3. menyingkiri (verba, 
kata kerja). 

َْألقى ْيـلقي -  ِ ْ ُ = 1. menjatuhkan; 2. 

melemparkan; 3. mengatakan (verba, 
kata kerja). 
 

ُإلا الذين يصلون إلى قـوم بـيـنكم وبـيـنـهم ميثاق أو جاء َ َْ ٌ َ ِ ْ ُْ َ َْ َْ َ ََ ُ ٍْ َ َ ِ َِ ُ ِ َ ِ ْوكم حصرت صدورهم أن يـقاتلوكم أو يـقاتلوا قـومهم ولو شاء الله لسلطهم عليكم فـلقاتـلوكم فإن اعتـزلوكم َّ ْ ْ ْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ ُُ َ َََْ ِ َِ َ َُ َ َ َ ُ َُ َ َ َُ ْ َ ُ ُ َُّ ََّ ُ َ َ ْ َْ َ ْ َِ ُِ َُ َْ ُ ُ ُ ْ َ ِ
َفـلم يـقاتلوكم وألقوا إليكم السلم فما جعل الله لكم عليهم س ُْ ْ ْ ِْ ْ َْ َ ُ ََ ُ َُ َُ َّ َ َ َ َ ََ ََ َُّ ِ ْ َ ََْ ُ  )٩٠(بِيلا ِ

 

Surat An-Nisā' (4): 91 -  َستجدون ُ ِ ََ
ْآخرين يريدون أن يأمنوكم  ُ ََُْ ُْ َ َ ُ ِ َِ َ

َويأمنوا قـومهم كلما ردوا إلى  ِ ُُّ َ ََّ ُ ْ ُ َ َْ َ ُ َْ



َْالفتـنة أركسوا فيها فإن لم  ْ َِ َ ِ ُِ ِ ُِْ َ ْ ْ
َيـعتزلوكم ويـلقوا إليكم السلم  َُ َّ ُ َْْ ُِ ُ ُ ََ ْ ُ ِ َْ

ُويكفوا أيديـهم فخذ ُ َ ْ ُ َ َِ َْ ُّ ُ ْوهم َ ُ
ْواقـتـلوهم حيث ثقفتموهم  ُْ ُُ َُ ُْ َِ ُ ْ َ ُ ْ
ْوأولئكم جعلنا لكم عليهم  ْ ِْ ََْ ُ ْ َُ ََ َ َ ِ َُ

ًسلطانا مبينا ُِ ً َ ْ ُ  
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tβρß‰ÉftFy™ t⎦⎪Ìyz# u™ tβρß‰ƒÌãƒ βr& 

öΝä.θ ãΖtΒù'tƒ (#θãΖtΒù'tƒuρ öΝßγ tΒöθs% ¨≅ ä. $ tΒ (#ÿρ–Šâ‘ 

’n<Î) Ïπ uΖ÷FÏø9$# (#θÝ¡Ï.ö‘é& $ pκ Ïù 4 βÎ*sù öΝ©9 

óΟä.θä9Í” tI÷ètƒ (#þθà)ù=ãƒuρ â/ä3ø‹s9Î) zΝn=¡¡9$# 

(#þθ’ä3tƒuρ óΟßγ tƒÏ‰÷ƒr& öΝèδρä‹ã‚sù 

öΝèδθè=çG ø%$#uρ ß]øŠym öΝèδθßϑçG øÉ)rO 4 
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öΝä3Í×¯≈ s9'ρé&uρ $ uΖù=yèy_ öΝä3s9 öΝÍκö n=tã $ YΖ≈ sÜù=ß™ 

$ YΨÎ6•Β ∩®⊇∪  

 }٩١: )٤(النساء {
 

Kelak kamu mendapati (golongan-
golongan) yang lain-lain mereka 

memaui mereka merasa aman darimu 
dan mereka merasa aman dari kaum 
mereka. Tiap-tiap apa yang mereka 
telah dikembalikan kepada alfitnati 
(Syirik) mereka telah terjerumus di 
dalamnya. Maka jika tiada mereka 

menjauhimu dan (tiada) mereka 
menjatuhkan kepadamu 

assalama/Perdamaian dan (tiada) 
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mereka menahan tangan-tangan 
mereka (dari memerangimu) maka 

ambillah mereka dan bunuhlah mereka 
di mana saja kamu telah jumpai 

mereka dan itu mereka Kami telah 
menjadikan bagimu atas mereka 
sulṭānan/wewenang yang nyata. 

{An-Nisā' (4): 91} 
 

َوجد َ ُيجد - َ ِ َ =  1. mendapati; 2. 

menemukan (verba, kata kerja). 

َآخر ّمؤنث ,ـون .ج)  َأخرى  ْ ّمؤنث .ج ,ُ  
ََأخريات ْ ) = yang lain (nomina, kata 

benda). 

َأراد َ ُيريد -  ُِْ = memaui (verba, kata 

kerja). 



 

29   

َشاء َ ُيشاء -  َ َ = menghendaki (verba, 

kata kerja). 

َّود ّيـود - َ َ َ = menginginkan (verba, kata 

kerja). 

َأمن َِ = 1. menjadi aman; 2. merasa aman 

(verba, kata kerja). 

َّرد َ ُّيـرد -  ُ َ = mengembalikan (verba, kata 

kerja). 

َأركس َْ َ = 1. menjerumuskan; 2. 

menjatuhkan; 3. membinasakan; 4. 
membiarkan sesat (verba, kata kerja). 

َاعتـزل َ َْ ُيـعتزل - ِ ِ َْ َ = 1. menjauhi; 2. 

meninggalkan; 3. menyingkiri (verba, 
kata kerja). 
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َّكف َ  menahan (verba, kata = يكفّ - 

kerja). 

َّكفى َ  = 1. memenuhi; 2. menjadi cukup 

(verba, kata kerja). 

َكفى َ  = cukup (adverbia, kata 

keterangan). 

َكفى َ ْيكفي -   = mencukupi (verba, kata 

kerja). 

َسلطان ْ ُ ُسلاطين .ج)  ِ َ َ ) = 1. wewenang, 

hak untuk bertindak; 2. kekuasaan; 3. 
otoritas; 4. hakim; 5. sultan (nomina, 
kata benda). 
 

ُستجدون آخرين يريدون أن يأمنوكم ويأمنوا قـومهم كلما ر َ ََّ ِ ُِ ُْ ُْ َ َ َْ َ ُ ُْ َْ َ ُ َْ َ َ َُ َُ َ ِ ُدوا إلى الفتـنة أركسوا فيها فإن لم يـعتزلوكم ويـلقوا إليكم السلم ويكفوا أيديـهم فخذوهم واقـتـلوهم حيث َ َْ َْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُْ َُ َْ َ َ َُ ُ َ َُ ََ َ ُ َِ ِ َِْ ُُّ ُ ُ َْ َُّ َ ُِ ِ ُِ ُ ِ َْ ْ ُ ِ ِْ ْ ْ َ ُّ
ًثقفتموهم وأولئكم جعلنا لكم عليهم سلطانا مبينا  َُِ ًَ َ َْ ُ ْ ُُ ْ ْ ْ ِْ ْ َ َ ََ ِ َُ ُُ ُ ْ َِ)٩١( 
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